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ru| MECTO penurum B >kKu3Hu 1 TBOpUECTBE BPUTAHCKOrO NO3Ta, NPo3amnka
W NUTEepaTypHOro KpMTuKa Havana XX Beka JaBapaa Tomaca

Tanbi3uHa E. B.

AnHomauyus. Llenp vccaeqoBaHKsS — 10 BO3MOXKHOCTM O6bEKTMBHO TOKa3aTh OTHOIIEHKe JaBapaa Tomaca
(1878-1917) — GpPUTAHCKOTO IMO3Ta, MPO3auKa U JIUTEPATYPHOTO KPUTHUKA Hauana XX BeKa — K Peuruiu,
B TOM YMCJIe TPAAUIIMOHHOI. HayuyHas HOBM3HA JAHHOM pabOThl 3aK/II0YAETCS B TOM, YTO TEMa MeCTa PeJin-
™MK B Xu3HM Tomaca U TOTO, KaK ero OTHOIIeHYEe K Heli BhIpaykajoCch B MHOTOO6pasHOM TBOPUYECTBe Iica-
Tessl, CEpbE3HO He OCBellleHa He TOJIbKO B OTE€YECTBEHHOM JIMTepaTypoBelleHU!M, HO U B aHIJIOSI3bIYHOM
(eIMHCTBEHHAS TIOMbBITKA, OOHAPY>KEHHAST HAMM, MPUHAJIEKUT aHTIIMKAaHCKOMY 60T0C/IOBY, KOTODBIA, CyIs
10 BCeMY, HeIOCTaTOYHO XOPOILI0 3HAKOM C TBOPUECTBOM JAaHHOTO MucaTesis). B pesynbTaTe mokasaHo, 4TO Ka-
SKyTIasicst Bpaskae6HOoCTh 3. ToMaca 1o OTHOIIEHUIO K XPUCTUAHCTBY — 3TO OTCTPAHEHHOCTh HEBEPYIONIETO YesIo-
BeKa " MCTOPMKa, 6/1aroroBeifHoe OTHOILEH)E K IPUPOe, XapaKTepHOe /IS PSa ero Mpou3BeIeHuit 1 MoOYK-
Jlaroliee HEKOTOPBIX MCCIIeoBaTeseil TBOPUYECTBa MyCaTesl IIPUITMCHIBATD €My «PEIUIMO3HBIN TyX», BOCXOOUT
K aHIVIMIACKOM TPaJuULIMM JUTepaTypbl O IPUPOJE, a HeKasl HeyJIOBUMAasl HeY[0B/IeTBOPEHHOCTb, «9K3UCTEHLIN-
albHasl» TOCKA, IIPOHM3bIBAIOIASI MHOTHME CTUXOTBOPEHMS T103Ta, KOTOPYIO MHOTAA MPUHMMAIOT 33 CTpeMJIeHNe
K TPaHCIIEHIEHTHOMY, sKeJlaHue 06pecTy bora, HOCUT CKOpee ICHMXOIOTUUECKMIT XapaKkTep.

en| The place of religion in the life and creative
work of the British poet, prose writer
and literary critic of the early XX century Edward Thomas

Talyzina E. V.

Abstract. The aim of the research is to show as impartial as possible the attitude of Edward Thomas
(1878-1917) - a British poet, prose writer and literary critic of the early XX century — to religion, including tra-
ditional religion. The scientific novelty of the paper lies in the fact that the topic of religion’s place in Thomas’
life and how his attitude to it was expressed in the writer’s diverse oeuvre has been insufficiently covered not
only in Russian literary studies, but also by English-speaking scholars (the only attempt we have found be-
longs to an Anglican theologian, who appears to be not familiar well enough with this writer’s creative
work). As a result, it has been shown that the apparent hostility of E. Thomas towards Christianity
is the detachment of an unbeliever and a historian, a reverent attitude to nature, which characterises
a number of his works and prompts some researchers of the writer’s creative work to attribute to him a “re-
ligious spirit”, goes back to the English tradition of literature about nature, while some elusive dissatisfac-
tion, “existential” gloom permeating many of his poems, which is sometimes mistaken for the striving
for the transcendent, the desire to find God, is rather psychological in nature.

BBenenne

Eué c konua XIX Beka eBporeiickasi IMBWIM3aLMs MlepeskuBaeT KpU3UC, KOTOPbIi Hulliie oxapakTepn3oBas Kak
«cmMepTh Bora». OgHMM U3 Tex, Osl Koro «bor ymep», 6bUT OPUTAHCKUI MOIT, MPO3aUK U JIMTEPATYPHBI KPUTUK
Hauaia XX Beka dxsapa Tomac (1878-1917). Tomac 6bUT TO3TOM MOC/TIEIHME BA TOA JKU3HM, 32 KOTOPbIe Hamucasl
142 cTMXOTBOpEHMS, OOHAKO OKas3al BAMUSIHME Ha P BUOHBIX aHIVIOS3bIUHBIX MO3TOB XX BEKa, B UMCIO KOTOPBIX
BXOIsT, Hanipumep, V. X. OmeH, B 3pesible TOAbI 00paTMBIINIiCS K Bepe, U Illeiimyc XuHM, HUKOTAA He OTKa3bIBaB-
HMIMIACS OT TPAAMIMOHHOI penuruu. BeaenacTBie CO3BYYHOCTY MMUPOBOCIPUSITUS D. Tomaca MX COOCTBEHHOMY CO-
BpeMEeHHbIE TTO3ThI TOXKE MPU3HAIOT €ro BAMSHIE, M MECTO 3TOTO aBTOPa B 6PUTAHCKOI IUTepaType IO CUX OKOHYA-
TeJIbHO He OTpeJie/IeHO, UeM OObSICHSIETCS aKTyaJIbHOCTh UCCIe0OBaAHMUS.
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IocTuxkeHMe Leau UCCae0BaHNs IIpeTionaraeT peleH1e YaCTHbIX 3a/5a4:

— BBISICHUTD, KakK (hPOPMUPOBATIOCh MUPOBO33pEHME T103TA, B TOM YMCJIe B3IJISIAbI HA PEIUTUIO, M B UEM OHO 3a-
KJTI0YaJIOCh, MOSKHO JI HA3BATh €r0 BPasKAEeOHBIM 110 OTHOIIEHMIO K XPUCTUAHCTBY;

— KaKoBa MPUPOJa MPUITMCHIBAEMOI TO3TY «TOCKU IO TPAHCIIEHAEHTHOMY>.

TSt 3TOTO UCTIONB3YIOTCS CIeAYIOIIMe MEeTO/IbI MICCIeIoBaHMs: Grorpadmyeckuit, CpaBHUTEIbHO-COMIOCTaBUTENTBHBIN,
repMeHeBTUYECKUIA, (POPMaTbHBIIA.

Marepuasom UccIeqoBaHUs TOCTY KM cTUXoTBOopenns J. Tomaca: Edward Thomas. The Collected Poems and
War Diary, 1917 / ed. by R. G. Thomas with an introduction by P. Sacks. L.: Faber and Faber, 2004 (nasnee — The Col-
lected Poems). K aHanu3y Takke MpUBJIEKAIOTCS HEKOTOPbIE MTPO3anyecKue MPOU3BeIeHNS TOTO JKe aBTopa: KPUTH-
yeckas 6uorpadust Puuapna Ixeddpuca (Thomas E. Richard Jefferies: His Life and Work. Boston: Little, Brown &
Company, 1909 (manee — Richard Jefferies)), «kOxus1it kpait» (Thomas E. The South Country. L.: J. M. Dent & Co, 1909
(manmee — The South Country)), «depeBHs» (“The Country”), scce «AHIIUSI» (OTPBIBKU U3 «JlepeBHU» U «AHIVIUU»
BKJTIOUEHbI B CGOPHMK M36paHHOi1 Tpo3bl Tomaca: A Language Not to Be Betrayed: Selected Prose of Edward Thomas /
selected and with introduction by E. Longley. Manchester: Carcanet, 1985 (manee — A Language Not to Be Betrayed);
TaM ke MOKHO HaiiTu OTpbIBKM U3 aBToOMorpaduu nucatens “The Childhood of Edward Thomas”) u npeaucioBue
K ITpou3BefeHnusIM mnoarta-«MmeTtadusuka» XVII Beka /xopmaka Tepbepra (Herbert G. The Temple & A Priest to the
Temple / introduction by E. Thomas. L.: J. M. Dent & Co, 1908). Takske 151 CpaBHUTEIHHOTO aHAIM3a UCIIOTh30BaIach
noBecTb JK.-TI. Captpa «CnoBa» (Captp JK.-II. CiioBa / iep. ¢ ¢pani. JI. 3oHuHoi 1 0. IxHuHoii. M.: ITporpecc, 1966).

TeopeTuueckyo 6a3y MccIeqoBaHMsT COCTABASIOT Jekuuu I1. Psi6oBa (2020; 2021) 06 sk3ucTeHIIMaau3Me, pabora
V. k. Kuta 0 «cenbCKoit» Tpanuumu B aHmmiickoit iuteparype (Keith, 1975), kuura P. Xappuca o Kpusuce Bepbl Y -
caresneit (Harries, 2018), Tpy/ibl aHTJIOSA3bIUHBIX JTUTEPATYPOBEIOB U JIMTEPATYPHBIX KPUTUKOB, TTOCBSIIEHHbBIE TBOpYE-
ctBy 3. Tomaca (Kirkham, 2010; Longley, 2017; Marsh, 1978) u aurnuiickoit mossun (Kendall, 2006; Longley, 2000; 2005;
Wain, 1977), a Taxke 6uorpacdos mucatenst (Emeny, 2017; Thomas, 1987).

ITpakTMyeckasi 3HAYMMOCTb MCCIeSOBaHMS 3aK/II0UaeTCsl B TOM, YTO €r0 pe3y/IbTaThl 110 OIpelle/IeHUI0 OTHOIIIe-
Hust O. Tomaca K peJIuruy MOXKHO VICTIONb30BaTh IIPY MOJTOTOBKE JIEKIMI U 1711 TPOBeAeHMS TPAKTUIEeCKUX 3aHITUI
10 UCTOPMM 3apyOEXKHOM MUTEPaTyphl XX BeKa B TyMaHUTAPHBIX By3aX.

OOGcyRIeHue U pe3yIbTaThl

Bce Te, xTo nucan u nuuiet o 3. Tomace, CXOASITCS B OLHOM: €ro HeJb3s1 Ha3BaThb PEIUTMO3HBIM UeJI0BEKOM B Tpa-
IUIVOHHOM cMbiciie. TTo ero B3r/simaM, KOTOpbIe MCC/IeIOBaTe M BbIBOIST M3 KOPITyCca OCTaBJI€HHBIX MM MUCbMEHHBIX
JIOKYMEHTOB, ero cuntaroT arHoctTukoM (Kirkham, 2010, p. 3) win atencrom (Marsh, 1978, p. 105; Longley, 2000, p. 44),
HO Tak>Xe TOBOPSIT O ero «penurno3Hom gyxe» (Emeny, 2017, p. 180). Hepegko MOXXHO TTpoYeCcTb O HETATUBHOM OT-
HOIIEHMM TI03Ta K XPUCTUAHCTBY U DPEIUTUU B LIEJIOM: «...0TBepr XpuctuaHctBo» (Longley, 2005, p. 73), «...6bL1
Bpaxkie6eH 10 OTHOIIEHUIO K XPUCTUAHCTBY U BceM ¢opmaM Bephl B cBepxbecTecTBeHHoe» (Kirkham, 2010, p. 3)
(3mecy u manee — mepesop, aBTopa ctaTby. — E. T.). O4ueBUOHO, UMEIOTCSI OCHOBAaHMSI IPUIINCHIBATh J. ToMacy Takue
B3IIsAbl. OJHAKO PAaBHO CIIpaBeJjIMBO U TO, UTO B3IJISLIbI HOPMUPYIOTCS B ONIpeIe/IEHHbIX YCAOBUSIX.

OtmMeuaeTcs, uTO B Hauaje XX B. 6puTaHCKas MOAMTHMUECKasl 57uTa Oblia B GOJIbIIMHCTBE CBOEM HEBEPYIOIIEIA.
TpanuLIMOHHOEe peUTMO3HOe BOCIIUTaHNe, OObIUHO eBaHTeIMYeckoro Tolka, Ha pyoeske XIX-XX BEeKOB 4acTO IIPUBO-
VIO B UTOTE K arHOCTUIIM3MY WM aTeu3My, MPUUEM HEepeIKO B COUETAHWM C COLMaIM3MOoM. Ipyrue ske M3bupamm
MHOJ ITyTb U NIPUHMUMAaIMX PUMCKUI KaTOMMLIM3M WM CTAHOBWINCD aHIIo-Katonukamu (Harries, 2018). OgHako B ci1y-
yae Tomaca peurno3Hoe BOCIIUTaHYE, BEPOSITHO, TPYJHO C MTOJIHOM YBEPEeHHOCTHIO Ha3BaTh «TPaIMLIIOHHBIMY.

B BocriommHanmsix o coux paHHux rogax “The Childhood of Edward Thomas” («IeTcTBo daBapaa Tomaca») cam Io-
9T COOOIIAET, UTO Y €r0 poAuTesieil He GbII0 ONpeeIEHHbIX PeIUTUO3HbIX Yoexxaennii (Thomas, 1987, p. 5). Ero orery
OTBepr aHIVIMKAHCTBO U KOHCePBAaTU3M CBOeii ceMbU, Korja repeexast B JIongod (Emeny, 2017, p. 27), 1, Kak BCIIOMUHAIT
CBIH, XOAWI TI0 Pa3HbIM CEKTAHTCKMM YaCOBHSIM, IIPUYEM MHOTIA 6past ¢ co60i1 I0HOrO JBapAa, 0COOEHHO KOTAA OCTa-
HOBWICSI Ha TocellleHuy yHuUTapuaHckoii yacoBHM (Thomas, 1987, p. 5). (YHUTapumu — 3TO XpUCTHaHe, OTBepraolye
nJormat TpouIlbl; OHM TaKke He NMPU3HAIOT BEPOyUEHMe O IPexonaieHn U TauHCTBa. Kak MOKHO 3aK/ITIOUNTD, 3TO Jinbe-
pasbHOe peurno3Hoe TeueHue. )

BriocsiencTBMM JKe OTell CTajl MO3UTUBUCTOM M IIPUXOXKAHMHOM «LlepkBu YesioBeuecTBa», re OH Jaske ObUT MACTO-
pom B 1909-1919 rr. (Emeny, 2017, p. 27). HampoTus, 6a6y1ika ¢ OTIOBCKOI CTOPOHBI, skuBiiast B CyMHIOHE B YWIIT-
umpe, Kyga JABap[, €341 Ha KaHUKYIIbI, TPUAEePsKMBaaach TPaIUIIMOHHBIX PETUIMO3HbIX B3I/IsA0B. OHa BIepBble
B3sIa DIBapa B LIEPKOBb; KAK OH BCIIOMMHAJI, «3TO ObIJT HEOOBSICHUMBIN 3arOBOP YaCOBOTO CaMOMCTsI3aHusI» (A Lan-
guage Not to Be Betrayed, 1985, p. 249).

MaTb HEBOJIBHO YIJTy61iIa HEMIPUS3Hb, pACCKa3aB O JBYX XPUCTUMAHCKMX TETYIIKAX, BOCIIUTHIBABIINX €€ U e€ ABYX
cecTép, T. K. OHM PAHO OCUPOTENH, U CAENaBIIMX e€ XM3Hb HecuacTHOM. 03T mpu3HaBajcs, YTO elié HeMHOTO,
U Y HETO CJIOKMIIOCh ObI MHEHME, UTO BCE PEIUTMO3HbIE JIIOIU — KeCcToKue auiiemepsl (Thomas, 1987, p. 8).

VuuTbeiBas u3i0xkeHHOe Bblilie, y 3. Tomaca BpsiA i MOTJIO CHOPMMUPOBATHCS CEPHE3HOE MU TTONOKUTETBHOE
OTHOILIEHYE K TPaAUILMOHHOM penurun. Tak 4To, MO BCeii BepPOSITHOCTU, MMEIOTCS BCE OCHOBAHMS Ha3BaTh €ro Ofi-
HMM U3 IT03TOB, «J151 Koro bor ymep nin HuKorga He cymectsoBai» (Longley, 2017, p. 196).

B mupoBo33penun 3. Tomaca MOKHO YBUAETb HEKOTOPOE CXOJACTBO C 9K3UCTeHIManu3Mom. [losaramT, 4TO K-
3MCTEHIIMAIN3M ITOSIBMJICS KaK peaklysl Ha MO3UTUBM3M, OpUEHTUpYIoLIMiica Ha ciyeHTusm (Ps6os, 2021, c. 25).
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Kak msBecTHO, orel, ToMaca BechbMa yBJI€KasICsl MO3UTMBU3MOM. CaM ke MucaTe/lb HE CUMTA] HAyKy aOCOJIIOTHOIA,
HEMOTpelIMMOii UCTUHO U B He6oubinoit 6ponrope “The Country” («[lepeBHs») Ha3Bas €€ CTOJIb JKe MPeXOJsIeit, Kak
1 Bepa B BembM (A Language Not to Be Betrayed, 1985, p. 197). ®unocodus sK3uCTeHIMANM3Ma U €ro IpeIecTBeHHN -
KoB (Hanpumep, C. Kbepkeropa) BO3HMKAET B pe3yabTaTe COMHEHMS, [IOTEPY BEPHI B CTPOITHYIO CUCTEMY MUPO3IaHMS,
KOTJa «UeJIOBEKY He Ha uTo orepeThcsi» (Ps160B, 2020, c. 199). Ota dpasa moutu 6yKBaabHO IMOBTOPSIET cjioBa D. Toma-
ca, BJIOKeHHbIe B ycTa ero alter ego B «/lepeBHe»: “There is nothing left for us to rest upon” (A Language Not to Be Be-
trayed, 1985, p. 198). / «<HaM He ocTajoch HMYETO, Ha UTO MOXHO OIMEPEThCsI». B TaK Ha3bIBAEMOM «aTEUCTUUECKOM»
9K3UCTEHIIMaN3Me UeJIOBEK MbITAeTCsS CTaTh €060/ B 3TOM Mupe ¢ ToMoIbio TBopyectBa (Ps6oB, 2021, c. 57).
Bcio co3HaTeNnbHYIO0 kKM3Hb TOMac CTpeMMICS HaiiTH ce6sl B IMTEPATYpe, UTO B KOHIIE KOHIIOB MY YAAJIOCh B IIO33UMN.

B 6morpadun u B3rsimax ToMaca MPOCTIEKMBAIOTCS Mapaieny ¢ sk3ucteHumanuctom JK.-I1. Captpom. Harpu-
Mep, B aBTOOMOrpadmueckoii mosectu o merctse «Ciaoa» Captp (1966, c. 79-81) pacckasbIBaeT, YTO OH CTaJl aTeu-
CTOM M3-3a UMCTO HOMMHAJIBHOV DOJIM PEJIUTUU B €ro ceMbe. MalbuMKy MpernofaBaiy KaTeXu3uc M CBSIIEHHYIO MC-
TOPUIO, HO «BO3MOKHOCTY BepUTb He manu» (Captp, 1966, c. 170), mo3TOMy OH O6PEN «Ip3all XPUCTUAHWHA B IUTEpa-
Tope» (Captp, 1966, c. 170).

Kak 6bUTO 061IEnpMHATO B TO Bpems, 3. Tomac B mkone u Okcdopmae usydan Divinity (yueGHYIO OUCIMATIIVHY,
BKJTIOUAIOIIYI0 PACCMOTPEHME XPUCTUAHCKOTO 60rocoBust, 6oroctyskenust M Bubaun) (Thomas, 1987), HO 3TO ocTaIOCh
YyXOeIM ero HaType. Cynst o kHuram 3. Tomaca, Ux aBTOp CUMTAJT, UTO PETUTMO3HbIE BOIIPOCHI «e[IBA IV CTOUT 3a/a-
Batb» (Kendall, 2006, p. 79). OgHaKO CYIIECTBYIOT CBUIETENIbCTBA, YTO B OHOCTY Tomac coxkajesn 06 OTCYTCTBUU B €T0
SKU3HU «TPAAUIIMOHHOTO» (AHTJIMKAHCKOTO) PEIMTMO3HOro BocmuTaHusl. Hampumep, mepep TeM Kak OTIPaBUTHCS
B OKcdhopacKMii YHUBEPCUTET, OH MULIET B MICbMe cTapiieMy Apyry Fappu XyTOHY 0 HaJeXae «HaiTu YA0BIeTBOpe-
Hyue B LlepkBu AHrmum» (Lut. mo: Thomas, 1987, p. 55). Ho 6yaymmii IO3T Tak M He BBITOJHMI CBOETO HaMepeHMsI.
Iocsie OKOHUAHMST YHUBEPCUTETA OH TIOABOIUT UTOT, CPABHMUBAS TO, YTO OH He XOAWI B LIEPKOBb KOJIJIeIXka, C «<OTCYT-
CTBYIEM MaTepPUHCKOI HEXKHOCTHM B paHHeM o6yueHum» (Thomas, 1987, p. 93).

B «CnoBax» Captp (1966, c. 87) cpaBHWI ce6s1 ¢ 6€30MIETHBIM IAaCCAXKUPOM, KOTOPOMY HYKHO JOKa3aTh KOHTPO-
Népy, oueMy eMy HeoO6XoauMo exaThb. B mpo3e D. Tomaca BCTpevaeTcsl KOHIIEMIIVS «IMITHEro yeaoBeka» (the “super-
fluous man”), KOTOpPyI0 OH, KaK CUMTAIOT, TouepnHya y U. C. TypreHepa, u3 1noBectu «JJHeBHUK JIMITHETO YeJI0BEKa»
(Longley, 2017, p. 110, 287). 310 «coBpeMeHHbIe Jitoau H1OTKyAa» (The South Country, 1909, p. 7), KOTOpbIE MBITAIOT-
Cs1 HAliTM CBOE MeCTO B HOBOM Mupe; K HuM J. Tomac nipuumnciseT u cebs (The South Country, 1909, p. 6). B miaBe
«OskHOTO Kpas» (“The South Country”) 3. ToMac OT JUIA OJHOTO U3 TAKUX «JIUIIHUX JIIOMIEi» OMMChIBAET MTOUCTUHE
«9K3UCTEHIMaNIbHOe» TepekuBaHue: mepel peGEHKOM Kak OYyATO pa3Bepsiyiach 6e3Ha 6eCKOHEeYHOrO BpeMeHU
M TIPOCTPAHCTBA, OT KOTOPOJi HUKTO HE CMOT ObI €ro CIacTH, Aaske OTell. ITO 6bUIO HEUTO ITPOTUBOIOIOKHOE MMU-
CTUYECKOMY 9KCTa3y — UyBCTBY €AMHCTBA cO BceM cymecTByiomuM (The South Country, 1909, p. 75).

BbrlllieckazaHHOe MEePEKINKAETCS C TEM, UTO CKa3asl Mo3T I3KOH Y9iiH, 0ObSICHSISA, TToueMy OH cumTaet 3. Tomaca
MEePBbIM aHIVIMICKMM COBPeMEHHBIM M03TOM. OIHONM M3 COBPEMEHHBIX YepT, N0 Y3IiHY, SBISETCS «OTYYXXIEHNe
HeBepus» (Wain, 1977, p. 353) — noTepst Bepbl B CTPOIHYIO CUCTEMY, CTOSILIYIO 32 BcesleHHO, nuIiliaeT yeloBeKa
YYBCTBA CBSI3Y KaK C MMPOM ITPUPOJIbI, TaK U C YeJI0OBEUECTBOM M MPUBOAUT K 6ojiee CUIIbHOMY OAVHOYECTBY, YEM
MIPOCTOEe OTCYTCTBMeE Apyrux awomeit (Wain, 1977, p. 353).

TeM He MeHee KaKIOMY UeJIOBEKY, TI0 CJIoBaM camoro Tomaca, TpebyeTcsl YTO-TO, <Ha UTO MOKHO OIIepeTbCsi». B ero
cTydae, Kak CUMTaloT, 9To 6bi1a npupopa (Kirkham, 2010, p. 3), KoTopasi IpuBieKaaa 6ymyliero mosra ¢ paHHUX JeT.
Torpa ke I0HBII DABAP] YBIEKCS MPOMU3BEAEHMUSIMM TVIcaTeNs-HaTypamicTa Pyuapaa Ixxeddprca (1848-1887), koTopbie
OKa3a/JM Ha Hero 3HauMuTeabHOe BiIMsHMe. UNTal OH U OPYruX mucaTeneii-HaTypaaucToB. Kak nucaTesnb OH HaUMHAI
C MMPUPOJHBIX 3aPUCOBOK, KOTOpbIe Bonwiu B Kuury “The Woodland Life” (qoci. «JlecHas >XM3Hb»), U3AaHHYIO B 1897
r. (Emeny, 2017, p. 258).

Tomac XopoII0 3Ha aHIVIMICKYIO JTUTEPATyPy O CeJIbCKON KU3HU. B 3TOM nuTepaType, HauMHasl C €€ OCHOBOITOIOXK-
HuKa Vcaaka Yonrona (1593-1683) c ero kuuroit “The Compleat Angler” (B pycck. nep. «/ICKyCHBII ppI60IOB») U 10 ce-
penvubl XIX B., OTpaskaeTcs peIuriuo3Hoe 6arouectuie micartesneii. C KoHia XIX B. cpey MUIIYIIMX O TIPUPOAE U CEJTb-
CKO1 YXKM3HM PaCIIpOCTPAHSETCsI arHOCTUIM3M; TeEM He MeHee OHU IMPOJIO/IKAI0T OTHOCUTBCS K IIPUPO/Ie, MOSKHO CKa3aTh,
¢ penuruo3HbIM 6raroroeHveM. Hampumep, Ixkeddpuc, cTapumit arHOCTMKOM B 3pejible TOIbI, OTPA3UI OIBIT CBOUX
IOHOIIIECKMX MMUCTMYECKUX IEePeXKUBAHMII MpU OOIIEHMM C MPUPOLON B «AyXOBHOV aBTOoGMOrpadum» “The Story
of My Heart” («IToBectb Moero cepaiia») (Keith, 1975).

ToMacy MMIOHMPYET 6aroroBeifHoe OTHOILIEHME K MPUPOJEe, «MUCTUKA MPUPOLIbI», TIOITOMY OH LIEHUT TaKUX
nucareneil, kak YOITOH, OTKPbIThIN B Hayate XX B. Tomac TpaspH, Ixedbdpuc, V. I'. XancoH, He3aBUCUMO OT TOTO,
XPUCTMAHCKOE JIM Y HUX MUPOBO33peHKe win HeT. B npo3e Tomaca Toske MOXXHO 3aMEeTUTD CJie[Ibl «MUCTUKY TIPUPO-
IbI». B KaKkoif-TO CTeNeHM OHM UTPa BOOGPaskeHMs, OMHAKO, BEPOSITHO, MMEHHO TaKue OTPBIBKM JAIOT OCHOBAHMUE
TOBOPUTD O €TI0 «PeIUTMO3HOM JIyxe». Tak, pacckas “The Stile” («Ilepenas») mo6ymun agpyra Tomaca JI)kecca Beppu-
II’Ka, CTaBIIEro aHIVIMKAHCKMM CBSIIIEHHMKOM, Ha3BaTh ImcaTteas B 1912 r. “anima naturaliter Christiana” (ar.
«AyIIa, XpUCTUAHCKas 1o mpupone») (Thomas, 1987, p. 250). Crapmuii coBpemeHHuK Tomaca V. T'. XafcoH cumntan
€ro «JI0 HeKOTopoii crereHu muctukom» (Lnt. mo: Thomas, 1987, p. 250).

IMogo6HOEe HaCTpOeHMeE MPUCYILE U TPUPOIHOIL TMpuKe Tomaca, 0COGEHHO KOTIa peub UAET O IEHUU ITHULI, B Ta-
KUX, HaII[pMMep, CTUXOTBOPeHMsIX, kKak “March” («Mapt»), “Adlestrop” («diimencrpomn»), “Sedge-Warblers” («Kambi-
moBKu»), “The Word” («CioBo»). B HaIM gHM 4acTO rOBOPSIT 06 «IKOLEHTPUUECKOM» MUpOBUAeHN Tomaca; HeKo-
TOpbIE CUNTAIOT, UTO OH MPEABOCXUTIUII «IKOKPUTUYUECKUIT» TToaxo[ K tnutepaType (Longley, 2000; 2005; 2017).
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VccnemoBaTenu TBOpPUYECTBA IMO3Ta IMOMATAIOT, YTO MMUpPOBOCIpusiTe Tomaca CKIAAbIBAIOCh U3 arHOCTUIIM3MA,
CKeINTMULIM3MA ¥ CMYTHOTO SKeJIaHMsI HEKOJ1 OIIpeleIeHHOCTH, B KOTOPYIO, OLHaKo, OH He Mor BepuThb (Kirkham, 2010).

BeposiTHO, coueTaHMe TOrO, UTO MOXKET ITOKa3aThCs MPUCYILIEl 03TaM-pPOMaHTHMKAM TOCKO 110 TPaHCLLeHIeHT-
HOMY, ¥ COBPEMEHHOI0 CKENTHUIM3Ma MOOGYIMUI0 aBTOpa KHUTM O KpMU3MCe Bepbl y mucaTeneit koHia XIX-XX Beka,
XPUCTUAHCKOTO 6OT0CI0Ba, BKIOUYNTH B HEE IaBy o ToMace; moobue TOCKM 10 TPAHCIEHIEHTHOMY OH Ha3bIBaeT
«HEeyJIOBUMbBIM 30BoM» (“elusive call”) (Harries, 2018, p. xii). OgHako ¢unocod 6b1, BEPOSITHO, HA3BAJ 3TY TOCKY «3K-
3UCTEHIMANbHOI», a JUTePaTypoBeabl CUMTAIOT, YTO NYXOBHbIE MOVCKMU IMO3Ta GbIIM CKOpee TCUXOIOTUUECKUMU,
yeM Teosornveckumu (Longley, 2017, p. 197), 4To MOSKHO 3aMeTUTb, HAallpuMep, B CTUXOTBOpeHMsIX “Beauty” («Kpa-
cotar) win “Glory” («CrnaBa»).

Ha xpucTtraHcTBO ke 3. ToMac CMOTPUT C TOUKY 3PEHMUSI UCTOPUUECKOI MEPCIIEKTUBLI (B YHUBEPCUTETE OH U3Y-
yas ucropuio). Hanpumep, B npenuciaoBuu K “The Temple and A Priest to the Temple” Ixxopmka ['epbepTa oH OT-
MeuvaeT PEBHOCTHYIO MPUBEPKEHHOCTh 'epbepTa AHTJIMKAHCKOI IIEPKBU U B TOM BUAUT €r0 OrpaHUYeHHOCTh. Of-
HAaKO enié MHOTO€ OCTAETCS, «YTOOBI MMOKa3aTh, KAKMM 3HAYMTEIbHBIM M JJOCTATOUHO YeIOBEYECKUM MHCTUTYTOM
OblIa Ta LIEPKOBb, KAKMM UeJIOBEKOM ObIT TOT CBSIIeHHUK» (Herbert, 1908, p. xi). Takum o6pa3om, OH BUIUT B LIEPK-
B YeJIOBEUYECKUI MHCTUTYT ¥ CMOTPUT HA XPUCTUAHCTBO KakK ObI CO CTOPOHBI.

B acce «Aurmusi» (“England”), HamycaHHOM BCKOpe ITOC/Ie Havasa BOiiHbI, TomMac, roBopsi 06 MCTUHHOM IaTPUO-
Tu3Me «VICKycHOTO pbi6osioBa» YOITOHA, IIMTUPYET OTPHIBOK, B KOTOPOM Pri60sioB (Piscator), BOCXMIIAsICh OKPYKaio-
el MpUpOIOIi U TipeJaras BO3IaTh XBasTy Bory 3a BO3MOXKHOCTbh HACTKIATHCS €10, NeKIaMUPyeT CTUXOTBOPEHME
Tepbepra “Vertue” («Jobponerenb»), u3 koroporo Tomac IPUBOIUT TONBKO MEPBYIO CTPOKY: “Sweet day, so cool,
so calm, so bright...” (A Language Not to Be Betrayed, 1985, p. 230). / moci. «Mwiblit fieHb, CTOJb MIPOX/IASHbIN, CTOIb
CITOKOJHBIN, CTONMb SPKUii...». CleqyeT OTMETUTh, UYTO B CTUXOTBOpeHUM ['epbepTa TOBOPUTCS O HEOOJTOBEUHOCTU
MPeKPaCHOTrO0 JIHSI, pO3bl ¥ BECHBI M IOJYEPKMBAETCS HE3bIOIEMOCTD JoOpoaeTenbHoit oy (Herbert, 1908, p. 85-86),
oJIHaKo PbI60JI0B, TTO-BUAMMOMY, AeIaeT YIIOp Ha KPACOTY OKPYsKaIoIero Mupa, u Tomac pasiesnsieT 3TO OTHOIIEHMeE.

IToaT paccMaTpMBaeT XPUCTUAHCTBO B KOHTEKCTE Pa3BUTHUS UEIOBEUECTBA, a YeJIOBeuecKast HaTypa, 1o ero MHeHMIO,
MaJio U3MeHMIach 3a Thicsiuenetust. Tak, emié 3amonro o [lepBoit MUPOBOIT BOVHBI OH muiieT B 6uorpadun Ixeddpuca
0 MeraJMTUYeCcKOM MaMSITHNUKe B YWITIIMpPe (OTKYAa POIOM 6bLIT MicaTesb), YTO HUKOMY He M3BECTHO, UeMY ITOK/IOHS-
JIUCh B XpaMe itB6epu, HO UeJIOBeUeCKOMY YMY IO CUX TTOP CBOMCTBEHHBI «(haHTa3us 1 KeCTOKOCTh, KOT/Ia OH MOJIUTCST
B cTeHax» (Richard Jefferies, 1909, p. 9). U ¢ npucyimmum eMy 3KOLIEHTPU3MOM J06GaBJISIET, UTO JIJISI HETO SIBOPbI, <KOTOpPbIE
XMYpSITCSI 'y BXOJia B XpaMm, O6osee 6oskecTBeHHbI» (Richard Jefferies, 1909, p. 9), Takum 06pa3soM MOOUEPKMBAST KOHEU-
HOCTb DEJIUTUI Y BEUHOCTh MPUPOIBL. Bsi3bl, CpyOIeHHbIE B JIOHJJOHCKOM IPUTOPOZE, SIBISUTUCh YaCThI0 PESTUTUM €r0
MECTHBIX JKUTeJIei, OHM TIOAIEePSKUBATHU «CBSITUIMILE KpacoTbl» (The South Country, 1909, p. 64), a y BHOBb IPMOBIBIINX
Ty/a yKe «He 6bUTI0 60TOB, TOJIbKO HOBEHBKAsI roTuyeckast iepkoBb» (The South Country, 1909, p. 65).

To, 4TO He yCTpauBaJO MO3TA B XPUCTUAHCTBE, 3TO, MO-BUAMMOMY, €r0 UyXXIOCTh mpupoje. Tak, OH TOBOPUT,
YTO peIMTMO3HASI apXUTEKTypa KaXkeTcsl eMy MHorAa «MEpTBbIM si3pikoM» (The South Country, 1909, p. 5). OnmHako
mepefi STUM OH 3asBJISIET, UTO IMPeANoYnTaeT JI06YI0 CEebCKYIO0 I[€PKOBb (KOTOpas rapMOHUPYET C MPUPOTHBIM
naummacdTom) BeamuectBeHHOMY co6opy (The South Country, 1909, p. 4).

Yto KacaeTcs conmanama (6yaTo 61 YaCcTO YKUBAIOMIETOCS C arTHOCTUIIM3MOM WM aTeM3MOM, CM. BbIlle), TO Y To-
Maca OH IMPUHMMAaeT HOBOJBHO DPAIMKATBHYIO «IKOJIOTMUYECKYIo» (Gopmy. B cBoeit mpo3e mucatenb HECKOIbKO
pas roBOPUT O «COApYKecTBe» (commonwealth) Bcero >XMBOro (B KOTOPOM JIIOASIM «€IIé MPeACTOUT y3HATh CBOU
obsi3anHOCTU» (Richard Jefferies, 1909, p. 157)). IIpuMeuaTesNbHO, UTO OJTHO U TO K€ BbhIpakeHME («COIPYKECTBO BCEX
dopm sku3HM») Tomac yrmoTpebsser, KOrga MUIIET M O XpUcTHaHCKoM Muctuke XVII Beka Tomace TpaspHe
(The South Country, 1909, p. 136), 1 06 arHoctuke Ixkeddpuce (Richard Jefferies, 1909, p. 194).

BricKka3bIBaIoCh MHeHMe, 4TO «bor B mo33uu Tomaca ensa s purypupyet» (Kendall, 2006, p. 79). 13 142 cTtuxo-
TBOpeHMit 1o3Ta bor ymommuHaeTcs: B BOCbMU (M OAVH pas, B CTUXOTBOpeHun “May 23, B ycTa repcoHaxa «M3 Hapo-
[1a» BJIOKeHO ¢10BO «['ocrionb»). B OCHOBHOM BpSA, i MOXKHO CKa3aTh, YTO OH HECET ITOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAlMIO.
VHorma 3To upoHus, Kak, Hanpumep: “...and yet / She lived long, till God gave her rest” (The Collected Poems, 2004,
p. 68). / «...n Bcé x / Heckopo Bor eé npubpas» — 0 KOIIKe, K KOTOPOJ JIMPUYECKUIi T€poii He TIUTAaeT CUMITaTUMN
(“A Cat” / «Komika»). CtuxoTrBopeHue “No One Cares Less Than I” («/lesio Kakoe MHe») HAUMHAETCS TaK:

No one cares less than I,

Nobody knows but God

Whether I am destined to lie

Under a foreign clod... (The Collected Poems, 2004, p. 115) /

[eyio kakoe MHe,

bory nuiib Begats 0 TOM,

CKpoeT MeHS Wb HET

I'pyHTa 4y’>kKOr0 KOM...

DTU CTPOKM TEePEeKIVKAITCS C M3BECTHBIMM MaTeTnuueckuMu coHetamu P. Bpyka u, BeposSTHO, MapoOAMPYIOT UX
(cp.: “Now God be thanked Who has matched us with His hour...” (“Peace” (Iut. mo: Longley, 2017, p. 129)). /
«XBama TBopily, UTO He 3ab6bLT 0 Hac...» («Ilokoii») u “...some corner of a foreign field” (“Soldier” (Lut. mo:
Longley, 2017, p. 129)). / «...yTOJIOK B Uy)XMX MOJIsAX» («CONgaT»), Tae 6ymeT aeskaThb IMPUIEeCKuit repoit, eciau moru6-
HeT). ClieyeT OTMETUTD, UTO BpyK Toke He OoTnvasics penurno3Hoctsio (Marsh, 1978).

OnHako B CTUXOTBOpeHUsx “April” («Anpenb») u “This Is No Case of Petty Right or Wrong” (moci1. «9T0 He ciy-
yaii MeJIOYHOV CIIpaBeAjIMBOCTU M/ HeCIIpaBedIMBOCTU») BOr MMeeT MoJoKUTeNbHY0 KOHHOTalu. Ho cienyer
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OTMETUTD, YTO 3TO peueBble Kiuiie (“God bless you” (The Collected Poems, 2004, p. 70). / «[Ja 6;1arOCIOBUT TeOSI
Bor» 1 “God save England” (The Collected Poems, 2004, p. 92). / «[la XpaHUT Bor AHTINION).

B ctuxotBopeHun “Swedes” («BproKBa») OTKPBITIE IPUMUTUBHOTO 3MMHETO XPaHMU/IUIIA GPIOKBBI aCCOLIUMUPYETCS
¢ obHapykeHUeM Tpo6HUIIB! dhapaoHa. [Ipuuém Ay M03Ta BUI, JaBUIMX [10GETM KOPHEIUIOAOB BEIMKOJETHee, YeM
apTedakThbl, HalileHHbIe B TPOOHMIIE: CBUIETENbCTBA (JIaBbl hapaoHa MEPTBbIe, UCKYCCTBEHHbBIE U He UIYT HU B KaKOe
CpaBHEHMe C TeM, UTO MOKET MMPEeAJIOKUTh IKOLIEHTprUecKas sctetuka. dpasa ke “God and monkey” (The Collected
Poems, 2004, p. 31) (mocn. «Bor u 06e3bsiHa», IPU MEPEYNCIEHUN COKPOBUIL TPOGHMUIIBI), BOSMOXKHO, TTapOauUpyeT
CBSI3b MEKY MICKYCCTBOM U «IIPETEH3VSIMU PETUTUYU Ha TPAHCIEHAEHTHOCTh U 6eccmepTue» (Longley, 2000, p. 44).

B oTimume OT «OKOMHOro modTta» Y. OysHa, UCIOIb30BABIIEIO PeIUTMO3HYI0 JIEKCUKY JJIS ONMCAHMST Pa3pyLmn-
TebHOTO JeiicTBMs BoitHbl (Harries, 2018, p. 60; Longley, 2005, p. 69), Tomac (H1 OGHO CTUXOTBOPEHME KOTOPOTO He
6bUI0 CO3aHO Ha (QPOHTE), MUILET O BOJHe, MPAaKTUYECKU He YIIOMMHAS e€, B TAKMX CTUXOTBOPEHMSX, KakK, Halpu-
mep, “The Combe” («OBpar»), “Fifty Faggots” («IIsiTbaecsaT Bs3aHOK»), “The Gallows” («Bucemmiia»), ¢ «9KOIeHTpUYe-
CKOJ1» TOUKM 3peHMs], II0Ka3bIBasi HapacTalollylo yIrpo3y, Hacuine HaJ, IPUPOLOI, YI3BUMOe U HeollpeleléHHOe T10-
JIOSKeHMe KaK YeJIOBeKa, Tak M APYTUX KUBBIX CYLIECTB TIepe IMI[OM HellpeIBUIEHHBIX 06CTOSTENbCTB.

Yetepoctuine “In Memoriam (Easter 1915)” («[Tacxa 1915») — 3T0 «3Ko/I0OrMyUecKasi» 37erusi B MuHMaTIope. Hetpo-
HYTBIE B JIECY IIBETbI TOBOPSIT O TOM, UTO MOJIOJIbIE TAPHU, KOTOPbIe MO/ Obl COGMPATH MX CO CBOMMM BO3/TIOOIEHHbI-
MM, ceifyac ganeko Ha GpoHTe 1, BO3SMOKHO, IIOTMOHYT, e/ ellé He rornbam. Takum 06pa3oM, I[BeThl — MIPU3HAK Be-
CeHHEero BO3POKIEHMS TPUPOIbI — ITPEBPAIAIOTCS B CMMBOJI Tpaypa I10 MOru6IM, a 6J1arofapst oA3arooBKy «Ilacxax»
B CTMXOTBOPEHUM XPUCTUMAHCKOE MMUPOBO33peHne HaxomuT cBoto morwty (Kendall, 2006, p. 79), T. K. 3Ta [Tacxa Hecér
He BOCKPECeHMe, a CMEPTb.

B conere “February Afternoon” («®eBpaabCKuUM THEM»), HAIIMCAHHOM, KOT/Ia MTO3T, MTPOCTYAMBIINCH, TPOBE He-
KOTOpOe BpeMsi B POAUTENIbCKOM JoMe B JIOHIIOHe, a MaTh untana emy OTkpoBeHue MoanHa (The Collected Poems,
2004, p. 221), mpocnexxuBatoTcs o6pasbl u3 3Toit kKuuru (“the first are last... last are first”. / moci. «mepBbie — Io-
cJleHMe... TIoCJeHMe — TIepBbie»; TPUsKAbI oBTOpsieTcst “A thousand years” (The Collected Poems, 2004, p. 99). /
nocn. «Teicsua jieT»). OLHAKO aroKaIUIITHUYeCcKie 06pa3bl MPOTMUBOIOCTABISIOTCS IUKIMYHOCTU 3aKOHOB MTPUPOLBI,
a 3aK/TIOYMTETbHbIE CTPOKM IKCILIUIIMTHO ITOKA3bIBAIOT AHTUPETUTUO3HBIN MOATEKCT:

And God still sits aloft in the array

That we have wrought him, stone-deaf and stone-blind (The Collected Poems, 2004, p. 99). /

A Bor BBepxy B BeJINUMM CBOEM,

YTOo MbI €My ITPUIAJIN, CJIET U TTTyX.

“February Afternoon” MOXXHO MHTEPIIPETMPOBATh C TOUKM 3peHust «akoucTopum» (Longley, 2000, p. 33): moackue
BOJHBI U TPY[, IO Mpeo6pa3soBaHMIO OKPYsKaoIIei Cpefbl (TTaxoTa) YXOASIT B ITy0b BpeMEH; B TAKOM C/Tyyae TJTyXOTa
u cteriora «bora», BO3MOXKHO, CMMBOJIM3UPYET HECIIOCOOHOCTD JTIOZEH TIOHSITh YPOKM KakK MPUPOJbI, TaK U UCTOPUM.
Take «9KOMCTOPUUECKUM» sIBJIsieTcsT cTuxoTBopeHue “Digging” [II] (moci. «Komkar»; y Tomaca ecTb ellé ofHO CTUXO-
TBOpEHME C TAKUM Ha3BaHMEM, [I03TOMY OOBIYHO OHM TIOMEYAIOTCSI HOMepaMi), B KOTOPOM JIMPUIECKUit repoii HAXOAUT
B Ccajly iBe TPyOKM, CBOIO U CTApyl0, KOTOPYIO, KaK OH IT0JIaTaeT, MOT KYPUTh CONAAT GbIIbIX BpeMEH. Terepb 9T «penK-
BUIM» PA3HBIX 310X JIEXKaT BMeCTe, BO3MOXKHO, JIMIIIb HEMHOI'MIM 6)'[]/[)Ke K IIOBEPXHOCTU 3eMJIM, YeM KOCTU OPEBHUX JII0-
[Ieit, KTo, BUJIS, Kak «BceMorymmit Bor» co3man MacTOIOHTa, CMESUICS M IJIaKaJT «IIPU TOM ke caMoM cBeTe mHs» (“in this
same light of day” (The Collected Poems, 2004, p. 87)). U 3mech «BceMoryiuii Bor» MoskeT 0603HavaTh HECIIOCOOHOCTh
JIIOZIe TIOHSITh 3aKOHBI IPUPOIBI (CP., HAMP.: «Kak Majsio Mbl 3HaeM o JAesnax 3eMin...» (The South Country, 1909, p. 26)).

Ha ¢ponTe Bo ®paHiium, 1o, BpaskeCKMMM apTIWIIepUiicKuMu o6cTpeiamu, ToMac BEpYIOIMM He CTajl. B BOEHHOM
IHeBHMKe 23 maprta 1917 r. (6yKBaJIbHO 3a IIOJIMeECsa IO TMOen) OH Hammcal 0 HekoeM PyGuHe, KOTOpbIii BEPUT
B Bora 1 rmosaraet, 4To UyfiecHoOe criaceHue mpeaomnpeneneHo. [103T ke OTBEUaeT, UTO TakK ke, BEPOSTHO, TpeIonpee-
JIEHO «UyIecHOe CIlaceHue HEeKOTOPbIX TejerpadHbIX CToj60B, mJoMoB u T. A.» (The Collected Poems, 2004, p. 167).
B nocnennem nucbMe ¢ ppoHTa cbiHy Tomac roBOPUT O TOM ke camoM. Ho mociie c0B, YTO OH He MIOHMMAeT, [ove-
MYy 9TO 3aCTaBJISIET HEKOTOPBIX JIIOJEN «BEPUTH B Borax, moat gobasisieT: «Xopoluas Belllb — BepuThb. I aymalo, cMe-
JIbI€ JTIIOOY BCE BO UTO-HUOYIb BEPSIT, U OCMENIOCh CKa3aTh, Y HUX MeHbIIe BEPOSITHOCTU OBITh YOUTHIMMU, UEM Y TeEX,
KTO He BEepUT U He Tak cmes» (Thomas, 1987, p. 287).

YacTo CChUIAIOTCS HAa OJHY M3 3allMCeil Ha MOCaeqHel CTpaHuile BOEHHOro AHeBHMKa Tomaca: “I never under-
stood quite what was meant by God” (The Collected Poems, 2004, p. 171). / «He Mor BIIOJIHe TOHSTH SI, YTO TaKOe
Bor» (Emeny, 2017, p. 27; Harries, 2018, p. 57; Thomas, 1987, p. 255). XoTs, 110 HallleMy MHEHMIO, OHA 10 pPUTMY I10-
XOKa Ha CTPOKY HEHANVCAaHHOTO CTUXOTBOPEeHMS U cocefcTByeT ¢ nmomobubimu (The Collected Poems, 2004, p. 171)
(mo3TOMY MBI B3sUIM Ha Cebsl CMeNOCTh IepeBecTM e€ KaK CTUMXOTBOPHYIO CTPOKY), M HaM KaKeTCs CTPaHHBIM,
YTO B M3BECTHBIX HAM PaboTax HUKTO He 0OPATM/I HA 3TO BHUMAHMS, [T0-BUAMMOMY, B Helt €CTb TOJIST UCTUHBI.

3aKaouyeHue

TakumM 06pa3om, MOKHO CAeNaTh CIeAyionye BbIBOAbL. D. ToMac Bps IV MMeJ PeTUTMO3HbIE YOeSKAeHUs, XpU-
CTMAHCKMe WIN Kakue-Inbo uHble. BocmuTaHue B ceMbe He CIOCOOCTBOBaIO X GOPMUPOBAHMIO, & 06sI3aTe/IbHOe
M3yUyeHye TeOoJIOTMYeCKMX NUCLIUIUIMH B CpellHell IIKoJie ¥ YHUBepPCUTEeTe, BEPOSTHO, He TOBBIIIAI0 MHTepeca K pe-
siuruu. OJHAKO B IOHOCTY U Ha (PpOHTE OYMYIINi1 [TO3T MOT JXaJIeTh 06 OTCYTCTBUM PETUTUU B €T0 KUZHUA.

WHTepuopu3aluyy XpUCTUAHCTBA He TPOM3OIILIO, M Tpou3BeaeHMs TomMaca OTpaskaroT HECKOJIbKO OTCTPaHEHHbIN
B3IJISIA, HAa Hero. Ho Hesb3s1 yTBEPsKAATh, YTO MO3T ObIT HACTPOEH BPaXKAeOHO M0 OTHOIIEHUIO K XPUCTUAHCTBY (XOTS,
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6e3yCIIOBHO, HE OTHOCUJICSI K HEMY C U3JIMITHUM MueTeToMm). [yt ToMaca «OpraHn30BaHHAs» PeIUTys ObUIa MpexKe
BCEro OOINEeCTBEHHBIM MHCTUTYTOM, KOTODBIV pa3BUBAJICS BMeCTe C UeJOBEYECTBOM, 3HaJ IE€PMOAbI paciiBeTa
M YIIAZKa ¥ CO BpeMeHeM MOT Ce6sT U35KUTb.

Ipexonsiieit peJIUTUM OH TPOTUBOIIOCTAB/IS 6ojiee MOJNTOBEUHYIO MPUPOIY, KOTOPYIO OMMCHIBAJ C 6arorose-
HMeM, TIPUCYLIVM aHTJIMIICKOI JTUTEPAType TaKOro POJa, & CMbIC/ KMU3HU TBITAICS 06pECT B caMopeanu3alun ye-
pe3 TBOpYeCTBO.

C Ipyroii CTOPOHBI, TOCKOJIBKY Y TomMaca, 1o MpUYKHe CKEeNTUIM3Ma, He GbUIO BephI B «TPAHCLIEHIEeHTHbI abco-
JIIOT», YIIPaBASIONMiT MUPO3aaHueM, 1 BOOOIIE B MPUCYTCTBME 11€7IeCO06PasHOCTY B Mupe (KakK Y 9K3UCTeHIIMaI-
CTOB), €r0 I033UMM CBOVICTBEHHO YYBCTBO HEYAOBIETBOPEHHOCTU, «IK3UCTEHUMATBbHOM» TOCKM, KOTOpPOE 3HAKOMO
MHOTUMM JIOJSIM HOBeJfIllero BpeMeHu. BeposiTHO, MUMEeHHO B 3TOM CeKpeT MOMY/SIPHOCTY M033uMu Tomaca y coBpe-
MEHHBIX aHIJIOSI3bIUYHBIX UMTATEJIEN.

[lepcnieKTUBBI UCCIeAOBAHUS MOTYT 3aK/II0YaThCSI B CPABHEHMM CTUXOTBOpEeHMI 0 mpupoze 3. Tomaca 1 ero ofi-
HOGhaMMIIbIIa, aHTJIO-Ba/UIMIICKOTO T103Ta BTOPOI momoBuHbI XX Beka P. C. Tomaca (1913-2000), mucaBiiero B pesmu-
TMO3HOM [JiyXe; B MPOU3BeIEHUIX 000MX MOITOB HAXOAWIM TapalieNin, AaKe Mpearnonaraim, 9To IoCiaeJHUiI Mor
VICIIBITATDh BAUSHME CBOETO Mpe/IliecTBeHHMKA.
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